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KPOCC-KYJIbTYPHASA PABHOLHEHHOCTD
N OCOBEHHOCTHU KYJIBTYPHOI'O TPAHC®EPA

E.M. Mac/ieHHUKOBa

TBepckoli rocyIapCTBEHHBII YHUBEPCUTET, TBEPD

B GospinHCTBE CilyyaeB TEKCTOBass KOMMYHHUKALHS TPOTEKAET B PEKUME, KOT/Ia aBTOP
W ero YuTaTesb (YUTaTeNIN) OTAEIICHBI IPYT OT APYyra BO BpEMEHH M ITpocTpaHcTBe. Bpe-
MEHHOU Oapbep MeXITy aBTOPOM U YHTaTeNieM (YUTATEIsIMH) OIpeelIsieT MOJI0KEHHEe
ABTOPCKOM MPOEKIINU TEKCTa ¥ YUTATEILCKON IMPOSKIIMU TEKCTa OTHOCUTEIILHO HHTEP-
MIPETHPYIOIIETO IUana3oHa TeKcTa. B craTbe paccMaTpUBArOTCSI OCOOEHHOCTH KYJIb-
TypHOTO TpaHc(epa il 00ecIedeHUs] PABHOLICHHOCTH IBYSI3bITHON TEKCTOBOH KOM-
MYHHUKaluy.

Kniouegvie cnoga: mexcm, nonumanue, KyJ1omypHslil mpaucgep.

TekcT nepeBoJa BCeria peaau3yercs B ONpeAeaEHHON COLUMATbHO-UCTOPHUYECKOM
U KyIbTypHOH oOcTaHoBKe. COBpeMEHHbIE MCCIEO0BAHUS 10 TIEPEBOAOBEICHIIO HOCSAT
KyJIbTYpHO-OpHEHTHPOBAHHBIN XapaKTep 1 OMUPAIOTCA Ha TOT (PaKT, YTO KyJIbTypHAs cpesia
KOHTPOJIUPYET ~TIEPEBOIYMKOB, HW3HAYAIBHO BBIpAadaThiBas —KYJIBTYPHO-3aBHCHUMBIC
NPENMCAHNS K TIepeBOy. B 3TOM OTHOIIEHMH TeopHs TepeBojia MPEACTaBIseT COOOi
TEOPUIO TIOHUMAHUS JTUCKYPCa, PEaTM3YIOIIErocsl B BUIE TEKCTa [3 u Ap.], ¥ OMUCHIBACT
B3aMMOJICHICTBUE PAa3IMYHBIX CTPYKTYp 3HAHHS C IIENBI0 OOBSCHEHHS INEPEeBOJYECKOrO
npouecca. [lomydaronmiicss mepeBoA Kak pe3yJbTaT NEPEeBOAYECKOM AEATEIbHOCTH
npezcTaBisieT co0OM KyJIbTYPOJNOTHYECKYIO PEKOHCTPYKLMIO OpUIMHANIA € YYETOM
AMEIONIMXCS B NPUHUMAIOLLIEN KYyJIbType 3HAHMKA O TOM KYyJbTYpe, BHYTPHM KOTOPOM
co3naBasics opuruHai. Hanmpumep, B moame «Tam O Shanter» / «Tam O’lentep» (1790)
momianackoro mosta P. bépuca / R. Burns (1759-1796) ynomunaercsi peanus Obita —
HarmMToK Nappy ‘mmeo’ (We Sit bousing at the nappy). B nepesoae B.JI. Kocromaposa (1861)
TePOU CUIIAT 3a Kpyoickoul nuea, a C.51. Mapmiak (1950) ycaxxuBaeT ux y noaHou 604Ky 9.
B opuruHase myth oMot H3Mepsiercst B motiaHackux Musix (lang Scots miles), kotopbie
no npuunHe Tsarotenus C.S. Mapmiaka K cTpaTeriy JOMECTHKAIMK W JIOKAIH3aliH
CTaHOBSITCSI 6épcmamu. Peanus stile ‘cryneHpku s niepexoa yepes 3a00p WM CTeHy’
OTCYTCTBYET B IPAKTHYECKOM OITBITE PYCCKOSA3BIYHBIX YHTATEIICH, TO3TOMY IEPEBOTIHKH
BBIOMPAIOT OOJiee IMPUBBIYHBIC 00passl. nulib O0opoe, umo Hac domou eedym (B.JL.
Koctomapos) u xanaswt, mocmru, onacrwie nepenpaswt (C.51. Mapiax).

I'epoit moBectm H.B. Toroms (1808-1852) «Maiickas HO4Yb, WIH
Vromnennuuay» (1831) urpaet na 6andype (C 6andyporo 6 pykax <...> udém no yiuye,
bpenuum pyKkow no cmpyHam u noonasacviéaem). I1epBoiil IEpeBOTYHNK MTOBECTH Ha
anrnmuiickuit s3pik K. ®@wan / Claud Field (1863-1941) mnpeamo4én 3aMeHUTH
YKPAaMHCKUH MHOTOCTPYHHBIH IIMIIKOBBIA MY3BIKQJIBHBIH MHCTPYMEHT OaHOypy Ha
JPYTO#l IIMIKOBBIA MHCTPYMEHT, UMEIOLIMN Ipyryro Gopmy — Ha guitar ‘rurtapa’
(1916). Ipyrue nepeBoAYMKH OCTABISIOT JaHHYIO peasino, repeaas e€ kak bandore
(C. Garnett, 1926) u kak bandura (O. Gorchakov, 1957; Ch. English, 1984). Kpome
3TOrO, TOTOJICBCKUH TINAroi noonusicvlieaem (Openuum pykow no cmpyHam u
noonuacvisaem) K. Murnum nepenaér mytém ykasanus Ha tun tadma (danced little
Jig): jig ‘mxwura’ — 3To ‘OBICTPBIM HAPOJIHBIA TaHEL; OJUHOYHBIA MM TPYIIIOBOH,
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MYKCKOW MJIM XeHCKHU . Ha mepBbIii B3MIIAA, TPYAHO YCTaHOBHUTH MPSIMBIE CBS3U
MEK/1y aHTJTHHCKUM OBICTPBIM HAPOIHBIM TaHIIEM |ig 1 veuémrou. B pomane «You're
Dead without Money» (1972) JIx. Yeiiza / J.H. Chase (1906—1985) Bop 3akitodaet
YAa4HYIO CIENKY ¢ OM3HECMEHOM M MTO3TOMY HCTIBITHIBAET JKEJIAaHHUE CIUTICATD KUTY
(He was so elated that he wanted to dance a jig). Bosmoxwo, uto H. Spomur B cBoéM
nepeBoge «Ommobka 3moBemier Kmkm» (1994) ucxomuT W3 MOMYJSPHOCTH TaHIA
Cpemu TpencTaBUTeNell PyCCKOTO KPUMHHAIBHOTO MHpa (CM. «ATIOIUIOH Cpeau
onatueix» B. [llanamoBa): Owu 6bi1 6 maxkom socmopee, umo xomei OmoUums 4e4émxy.

IMonnManne Kak aKTHBHAS HHTEPIPETHPYIOMIAS MESTENLHOCTh IperoaraeT
BBIOOp M3 MHOYKECTBA AJITEPHATHB: «IIPOTPECC UCKYCCTBA IMOHNMAHUS MOKHO BHIETH B
pacimpeHun CBOOOIbI KXK/IOT0 OTASIBHOIO YeNIOBEKA TP BBIOOPE CBOETO “‘TiapaMeTpa’,
CBOCH MO3WIMK Ha IIKaje ansTepHaTuBy [3: 118]. JouHTepnpeTupoBaHie 3aKI0YaeTCs
«BO BKJIaJie WHTEpIpeTaropa B co3faHWe 3HadeHws» [2: 29]. Uwrarens Qukcupyer
TIPOEKITHIO TEKCTa, MCXO/ U3 IEHCTBYIOIIETO B MOMEHT OOpaIlieHHsI K HeMy TPHHITAIA
«UTO—ECTh—TEKCT—ISI-MEHI—3eCh—H—Ceiacy.

[onsiTre «KynbTYpHBII TpaHcdep» TECHBIM 00pa30M COOTHOCUTCS C TUIIAMH
OTHOIIIEHUH, B KOTOPBIE MOTYT BCTYNaTh S3BIKH W KyIbTYphl [6: 120]: 1) sA3bIK H
KyJIFTypa TEKCTa OpPUTHHANIA OJU3KU S3bIKY U KyJIbType TEKCTa MEepeBoja; 2) sI3bIK
TEKCTa OPUTMHANIA HE UMEET POJCTBEHHBIX CBSI3€H C S3BIKOM TEKCTa MepeBoja, HO
KyJIbTYpPbI TEKCTa OPUTHHAIIA M TEKCTA MEPEBOA PAa3BUBAIOTCS MapaIIeNbHO; 3) S3bIK
W KyJbTypa TEKCTa OpUTHHANla U S3BIK M KYJIbTypa TEKCTa TepeBoja SIBISIFOTCS
TUTIOJIOTUYECKN Pa3HBIMH; 4) POJACTBEHHBIE APYT APYTY SI3bIK TEKCTa OpUTHMHANA M
SI3BIK TEKCTa KYJIBTYPHI MPEACTABISIOT pa3Hble KyIbTYphl. [lOHATHE «KyIbTYpHBIN
TpaHcdep», CBSI3aHHOE C Tepefadedl HaAIMOHAIBHO-CIIEU(PUIECKIX IPEIMETOB,
O00OBEKTOB, CHUTYyallUd, IIEHHOCTEH W T.X., HAMHOTO IIUPE, YeM IPOCTOEC OINUCAHHUEC
Croco00B  BOCIPOM3BENCHHUS JIGKCHYECKUX EAMHUIL, Tepenalomux (OHOBYIO
nH(pOpMAIMIO, TaK KaK TMOJOOHBIA TpaHcdep mpeanonaraeT B IMEPBYIO Odeperb
MepeMelleHne TeKCTa B HHYI0 KYJIBTYpHYIO cpely. O mepcreKTHBax HCCIeAOBaHMS
nepeBojia Kak KyJabTypHoro Tpancdepa B [1; 7; 8; 10; 11 u np.].

OnpeneneHne  TEPEeBOMYNKOM  «CBOEH  TMO3WIMW»  OTHOCHUTEIHHO
MHTEPIIPETUPYIONIETO JMalla30Ha TEKCTa CHOCOOHO TIPUBECTH HE TOIBKO K
KyJIbTYpHOMY TpaHchepy UEHHOCTEH U T.J. HCXOAHOW KyJIbTYpbI, HalleIIInX
BOILIOIIEHUE B TEKCTE, HO M K TIEPEOCMBICIIEHHIO KOHIIENTYIBHOM CXeMbI OpUTHHATIA
B 1ienom. Cospemennbie mepeBomuniipl O. Vaimsma / O. Wilde (1854-1900)
JOTTMCHIBAIOT BMM30/bI 3a aBTOpa: B TepeBoae ckasku «The Happy Prince» /
«CuactnuBblii ipuHIy (1888) aHren 3arisHyn B Mara3uH loBeimpa U coOupaeTcs
MTOIapUTh MPHUHITY U JTACTOYKE MEIIOK pyOWHOB, /IBa MEIIKa CarupoB U TPU MeIIKa
sonora (JI.C. Illyteko, 2010), a B mepeBome ckaskm «The Devoted Friend» /
«[Ipenannbiii npyr» (1888) Bapyr pacckaspiBacTCsl O OCIHOM JETCTBE TJIABHBIX
repoes (B. ['etiens, 2010).

Bo3MOXHBI M3MEHEHHs] B KOHIIETITyalU3allii OTIENBHBIX IPEIMETOB H
00bekToB: repoit moBectd H.B. T'oroist mcnosib3yeT B JIACKOBOM OOpalieHHH K
ar00uMoit 00pa3 kpacrou kanunvt (O, He Opodicu, MOsL KpacHas Kaauxouka!), Tie
[BETOBOW OJIHTET KPACHbIL COYETASTCS C Ha3BaHHEM JepeBa KaiuHd, KOTOpOe
TPaJMIIMOHHO B HApOAHBIX OOpsax M TECHIX CIaBsSH CBS3aHO C JIFOOOBBIO U
HEXXHOCTBIO, TAWHBIMU CBHUJAHUSMH W CBaJbOOW, CTaB YacThbI0 CHUMBOJIMKHA H
mudosnorun [5]. Ecim K. ®ung BeiOupaer HeitrpanbHbiii Bapuant my darling ‘most
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noporas’(C. Field,1916), To ocTtanpHble MEPEBOAYUKH COXPAHSIOT «IPEBECHYIO»
CHMBOJIMKY, WCIIOJB3YIOT TPH 3TOM Ha3BaHHs JAPYrux nepeBbeB — Willow ‘mBa’ u
cherry-tree ‘Burms’: my lovely willow (C. Garnett, 1926; O. Gorchakof, 1957) u my
poor little cherry-tree (Ch. English, 1984). OTmeTHM, 4TO B aHIJIMIICKOM S3BIKE
cyiiecTByeT BbIpakenue wear the willow, wumeromee 3Hauenwe ‘ropeBaTh IO
mobumomy’. Takum 0Opazom, TpaauIIMOHHAS TPOOIIEMa ONPEIeICHUs aIeKBaTHOCTH
/ SKBHBAJICHTHOCTH OpPUTMHANIA M €ro ITepeBOia MEPEXOJUT B HECKOIBKO HHYIO
IJIOCKOCTh: aJIeKBATHOCTD / SKBUBAJIEHTHOCTD HAUWHAET ONPEIENIATHCSI OTHOCUTEILHO
KpOCC-KYJbTYPHOI PaBHOIICHHOCTH, B TOM YHCJIE B KOHLIENTYyalbHOH cdepe.

Kpocc-kynbTypHasi paBHOICHHOCTh OpWUTHHANIAa W TIEPEBOJA OKAa3bIBACTCS
4acTO HENeHCTBUTENbHOH W HEJOCTIDKUMON H3-32 KYJIBTYPHBIX pPa3luuuil B
MOHUMAaHUM  KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH, OLICGHOK TIOBEACHYECKOro CIeHapus,
COITMANTBHBIX YCTAHOBOK ¥ T.A. [10JI00HBIC CyXAEHUS O IICHHOCTSX, CIICHAPUAX U
YCTaHOBKAaX OCHOBBIBAIOTCS HE TOJNBKO Ha OOIIUX CPaBHEHHSIX, HO W 3aBUCIT OT
WHAWBUAYaNbHBIX CHCTEM MeHHOCTel. [Ipn 3TOM «B XyHOKECTBEHHOM TEKCTE
OCYIIECTBIISICTCS HE  WHIWUBHIYalbHOE  S3BIKOBOC  IPEJCTABICHUE  HEKOTO
VHHBEPCAJbHOTO  CMBICNIA, a4 TPEACTABJICHHE JIUYHOCTHBIX  CMBICIOB B
KOHBEHIIMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX eIuHHIIaX» [9: 4].

Ecnmu paccmarpuBaTh MEpeBOA  KaK  JIBYSIBBIYHYIO  MEXKYJIbTYPHYIO
KOMMYHHKAIIMIO, TO BEPOSTHOCTh MEXKYJIbTYPHOTO KOH(DIMKTA 31eCh BEJWKa H
HUKOT/Ia He UCKItoYaeTcsl. M3-3a KyIbTypHBIX pa3inyuii B 3HaY€HUHU CJIOB, CAMBOJIOB,
UMEH, TEKCTOBBIX OTCHUIOK, aUIIO3MM W Jp., a TaKkKe JONMyCTUMOCTH /
HEJOMYCTUMOCTH WX WCIOJb30BaHUS BO3MOXHO (OPMHUPOBAHHE HETATUBHBIX
BIIEYATIICHU OT TeKCTa. BHelrHee HemoHMMaHWe (TepMHH U3 [4]), cBs3aHHOE C
SHIUKIIONEANIECKAM, KyJIbTYPHO-UCTOPUIECKAM U OHOTpadUUECKIM KOHTEKCTaMH,
MPUBOIUT K HEMPaBWILHOMY MPOYTEHUIO TEKCTa, KOT/A JIOMHTEPIpPETHPOBAHHE
HAYMHAET €ro UCKaKaTh, T.. K MPOBATY JBYA3BIYHONH TEKCTOBOM KOMMYHHKAIIUH.
HecMmortps Ha TO, 4TO HamMCaHUE CoBa Virgin ¢ 3ariaBHO# OyKBBI U yHOTpeOIeHHEe
ero ¢ onpenenéuubiM aptukieM kak the Virgin (a wall shrine to the Virgin Mother)
JIOMYCKAET €MHCTBCHHO BO3MOXHYIO TPAKTOBKY HCKITIOUUTEIHHO B PEITHUTHO3HOM
KOHTEKCTE Kak 60ropouiia, MajaoHHa win JleBa Mapusi, B miepeBojie pomana «Mission
to Venice» (1954) JIx. Yeiiza na ymume calle dei Fabbri mosiBisiercs 3aramounast
epobnuya nexor Mamepu Bupeunuu (C. BULIHIKOB).

OnbIT WHTEpHNpeTaluu TEeKCTa KaK MPOKWBAaHHE—TEKCTa—B—ceOe MOXKET
MPUBOIUTh K WCKQKCHUIO BICUATICHWH OT TEKCTa, MPEoOpa3OBBIBAIOIIUXCS B
CTEPEOTHITBl HETIOCPEJCTBEHHO IO OTHOIICHUIO K CAMOMY TEKCTY, a TaKKe K TOH
KYJIbType, U3 KOTOPOH TeKCT «BbIlIen». B pacckaze “The Apples of the Hesperides»
(1940) A. Kpuctu / A. Christie (1890-1976) nerexktusa Dpkrons Ilyapo npuHumaet B
cBOEM KaOWHETe KPYIHBIA OM3HECMEH, BOccelas 3a CTOJIOM M3 KPacHOro Jepesa
(behind the big mahogany desk). B Auriuu mebens UMEHHO M3 KPacHOTO JIepeBa
JIOJITO€ BpEMSI CUYHMTAIACH CBWJICTENILCTBOM JIOCTaTKa M BBICOKOTO COIIMAIBHOTO
nostoskeHust (cM. pomans «Vanity Fair Y. Tekkepes, «Barnaby Rudge» Y. Jlukkerca,
«Of Human Bondage» C. Moama u ap.). B 01HOM 13 TIEpEBOJIOB 3TOTO pacckasza CToJ
CTAHOBUTCS cmoiom 4épHoeo oepesa (A. Caramopos, 1991).

CJIOBO B Tekcre Bcerna BKIIOYEHO B HIMPOKYKO CHUCTEMY KOHTEKCTOB.
Hapymienne cBsizeld, B TOM 4Hclie KOHTEKCTYalIbHBIX, BHYTpYU Mupa ciioBa, Mupa TekcTa,
Mmupa aBTopa MPUBOAUT K «HUCKPHBIICHHIOY» 3THOKYJILTYPHOr0O Mupa TeKCTa B ILIEJIOM.

-193 -



YcTaHOBKYM, MPONLIBIA (COBMECTHO TEPEXUTOW W MPOXKUTOH) OMBIT KOMMYHHKAHTOB,
KOTOpBIE 3a[al0T OXHIAHWS W TPOTHO3UPYIOT BEPOSITHOCTh MOSIBJICHHUS HOBOIA
vH(pOpMaIH, OMMparoTCcsl Ha 00pa3oBaTeNbHBIA YPOBEHh KaK YacTh IPOILIOTO OITBITA,
Te3aypyc u (OHOBBIE 3HaHWs. HampriMep, IyTEIIeCTBYIOIIAS HA MaIlliHE TEpOMHS A.
Kpuctu u3 «The Bloodstained Pavement» (1932) HocHT 1uiaThe M3 XJI0MYaToOyMaXKHOM
TKaHU C PUCYHKOM U3 SIPKO-KPACHBIX [IBETOB F0XKHO-AMEPHKAHCKOTO PACTEHUSI ITyaHCETTHA
(scarlet poinsettias). B nepeome E. ®@yrapopoii (1990) Ha OTmbpIXe KEHIIMHA HOCHT
POCKOUWIHOE aloe NAambe C KPYHCESAMU.

B ompenenénHoil ctemeHM reHAep MHTEpIpeTaTtopa 3aJaéT HalpaBIeHHOCTb
HWHTEpNpETaLMuU: TakK, B niepBoM nepeBoje nosectu H.B. T'orons «Maiickass HOUb, WM
VYromnennunay / «A May Night» (1916) Ha anrmiickuii 361K, BbionHeHHOM K. Ouiiom,
oTell o0eIaeT AapuTh Jo4epu He cepwveu u monucmol (H.B. I'oronk), a emé Goneblie korey
u oorcepenui (yet more rings and necklaces). B ckaske O. Vaitnpna «The Nightingale and
the Rose» (1888) B kauecTBe OIHOM M3 MPUYKH, 110 KOTOPBIM JI04b Ipodeccopa He Oymer
TaHIIeBaTh HA OATy ¢ BIIOOJIEHHBIM B HE€ CTYIEHTOM, OHA HA3BIBAET MPETIOAHECEHHBIE €T0
COTIEPHUKOM JiparoneHHocTH. Tuty asmu napurens (Chamberlain’s nephew) momyckaer
TpW BapuaHTa Tepenadu — 2o¢hmeticmep BOpA, Kamepeep, KasHayetl, TAaKUM 00pa3oM, B
nepeBoaax aaputeneM craHoButcs miemsannux Kawepeepa (T. u C. beprencon, 1909),
naemsHHux kamepeepa (M. Jlukuapnonyio, 1911; M. Brarosemenckas, 1960; B. 'etiiens,
2010), naemsannux 2ogpmeticmepa (B. Uyxuo, 2004), niemsnnux Kasznaues (Ilepeson A.
I'pezyHoBoit, 2010). [opeomormonnsiii nepeBoqurk M. Caxapos (1908), HaoOopor,
YCIJIMBACT COLMATBHBIN CTaTyC COMEPHHUKA CTYJEHTA (MIeMAHHUK 2epyoea Nooapui MHe
npekpacHvle Hacmoawue opazoyennocmu). OTMETEM, YTO B OTIMYHE OT APYTHX
TIEPEBOTUMKOB, KOTOPble HE KOHKPETU3MPYIOT HA3BaHUS TONAPEHHBIX JparorieHHOCTeH
(some real jewels), B ciayuae ¢ miemsnnuxom Kasnaues B miepeBoge A. I'prI3yHOBOM
BBICTPAMBACTCSI JIOTUUECKAs [IETIOUKA: OH TIPHCIIAN JIEBYILKE HACTHOSWUX OPUTLIHMOE, &
Kak yTBep)kaaetcs B ecue u3 (rusibma «Gentlemen Prefer Blondesy (1953) 6puumianTst —
Jydriee Apy3bs AeByke (diamonds are a girl ’s best friend).

BbInBrUHYTBIC TOJOXKEHUSI O JIMYHOCTHBIX cMbIciIax (A.A. JleoHTheB W jp.)
TO3BOJISTEIOT TOBOPHTh O JIMYHOCTHBIX TIPEATNIOYTEHHSX, KOTOPBIC IIPEIOIPENeIsOT
OPUEHTAITNIO WHIWBUIIA BHYTPU CEMHOC(EpEI, I/ie eMy JlaHa BO3MOXXKHOCTh HE TOJBKO
BeIOpats Mup A1t CEBS, o 1 moctpouts HOBBIN Mup. [TocTpoeHHsI Mup TekcTa MOKET
3HAYUTENFHO OTJIMYAThCS OT MCXOIHOTO, CO3/IaBaeMOro aBTopoM. Ecim B pacckaze A.
Kpuctu «The Apples of Hesperides» (1940) cBoeit 1mo30ii BHUMATEIBHO CITYIIAFOIIHI
3aka3urka [lyapo moxox Ha pasmbiiuisitorryro MamuHoBKy (He looked like a meditative
robin), To B OHOM TEpPeBOJIC YKA3aHO, YTO OH HAIIOMHHAI CEOUM BUOOM BOCHIOUHOSO
MmoHaxa 6 cocmosnuu meoumayuu (JL.I1. CamOupresa, 1992).

BrBozps. 1. OcBoeHHE TEKCTOBOM JICUCTBUTEIFHOCTY MPOUCXOUT B COOTBETCTBUN
C KOMMYHHKATHBHO-TIPArMAaTHYECKUMH YCTAHOBKAMM KOMMYHUKAHTOB U TIPEIIONaract
AMOIIMOHANIFHO-HACKIIIIEHHYIO TiepepaboTKy MH(pOpMAIM U aBTOPCKHUX CMBICIOB. 2. B
TEKCTe MPEJICTaBIeHa COBOKYITHOCTE JIMHTBOKYJIFTYPHBIX cIieHapueB. Kpome 31oro, oH HecET
B ce0e KyJIbTYpOJIOTHYECKYI0 HWH(OPMALHMIO, PENpe3eHTHPYST MOJCNb OMpe/IeNEHHON
KYJIBTYpOJIOTHYECKOM Cpelbl U CUCTEMY MPUCYHIMX €l KyJbTypHbIX LeHHocTei. 3. Ilo
NpHYMHE yTpathl criocoOHocTH BeiiiTH depe3 CJIOBO Ha mpencTaBisieMyto UM CHCTEMY
MOTHBOB M 00pa30B, IEPEBOIUHMKY KaK TIEPBUYHOMY YUTATENIO TEKCTa, CO3IAHHOTO BHYTPH
OJTHO¥ CHICTEMBI, He BCET/a yIa€TCs yCTAaHOBUTB JIOMIOJHUTEBHYIO yenoxHEHHOCTE CJIOBA
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KaK KOHBEHIIMOHATBHOM €IUHMIIGI, B PE3yNIbTaTe Yero BTOPHYHBIA YWTATENb TOTydacT
BHIOM3MEHEHHYFO MPOSKIINIO UCXOTHOTO TEKCTA.
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CROSS-CULTURAL EQUALITY AND CULTURAL TRANSFERS

E.M. Maslennikova
Tver State University, Tver

The time barrier between the author and readers determines the position of the author’s
projection of the text and readers’ projection of the text relative to the interpreting range
of the text. The article discusses the features of cultural transfer to keep up the equiva-

lence of bilingual text communication.
Keywords: text, understanding, cultural transfer, communication failure.
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